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Matins on Sunday, August 3

BiBAia - IInyai
‘Oxtonyog - "Hyog Bapig.
T Kupokfi Ipwt

OPOPOX
XO0POX
"Hyog Bapi.
®eog Kuplog kai émé@avey 1piv. EdAoynpévog

0 €pyopevog év dvopatt Kupiov.

Ytiy. a'. ‘Eéoporoyeiole 16 Kupiow kai
emkaAeiole 10 Gvopa 10 dylov avTol.
Yriy. B, Iavra ta €0vn EkOKAwaOay e,

Kal 16 ovopatt Kvpiov nuuvaunv adtoug.

Ytiy. y'. Iapa Kopiov €yéveto aitn kal

éomt Bavpaotn €v 0pBaALOTG NUAV.
Ti¢ OKtwnyov - - -
AMOAVTIKIOV AVAGTAGTHOV.

"Hyog Bapi.

KatéAlvoog 1@ Xtavpd oov Tov Bavatov:
Nvéwéoag 1@ Anoth tov [lapadeicov: 1@V
Mupo@opwv tov Bpfivov petéfaleg, Kal Toig 00ig
ATI00TOAOLG KNPUTTELY EMETASNG, OTL AVEDTNG

Xplote 0 Oedg, MOPEXWOV TG KOOH® TO HEYX EAEOG.

A6éa. To avto.

KatéAvoag 16 Ztoup@d cov tov Bavatov:
Nvén&ag 1@ Anoti tov [apddeicov: 1@V
Mupo@opwv tov Bpfivov petéBaieg, Kal Toig 0oig
ATooTOAOIG KNpUTTEWY €méTadug, 0Tt AvEaTng

Xp1ote 6 Oedg, MaPEXOV TG KOO TO HEYX EAEOG.

Kai viv. O@eotokiov.
Tfig Oktonyov - - -

Books - Sources
Octoechos - Grave Mode.
On Sunday Morning

MATINS
CHOIR
Grave Mode.
God is the Lord, and He revealed Himself to
us. Blessed is he who comes in the name of the

Lord. saas

Verse 1: Give thanks to the Lord and call
upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself

against them.

Verse 3: And this came about from the

Lord, and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -

Resurrectional Apolytikion.
Grave Mode.

You destroyed death by Your Cross, You
opened Paradise to the Robber. You turned the
Myrrh-bearing Women’s lament into joy, and You
commanded Your Apostles to preach that You
rose, O Christ God, granting the world the great

Mercy. [(Goasp]

Glory. Repeat.

You destroyed death by Your Cross, You
opened Paradise to the Robber. You turned the
Myrrh-bearing Women’s lament into joy, and You
commanded Your Apostles to preach that You
rose, O Christ God, granting the world the great

MEercy. [GoAsD]

Both now. Theotokion.

From Octoechos - - -



"OpBpog 1 Kupraki tig 3ng AdyodaTtou

"Hyog Bapog.

Q¢ TG NHAV AvaoTaoeng Bnoavplopa,
ToVG €mi ool menoBotag [Tavopvnte, €k AdKKoL
Kai fuBod mronopdtwy dvayaye: oL yop TOoLG
vnevBuvoug T apaptia, Eowoag Tekoboa TV
oTnpiav, 1 mpo TOKOL TAPHBEVOG, Kal €V TOKG

napBévog, kai petd Tokov Ay oboa TapBévog.

IEPEYX

"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
SenBGdpev.
XOPOZ: Kipie, éAénoov.

IEPEYX
Avtidafod, odaoov, éAenoov Kal
Sx@OAa&ov Mpag, 6 Beogc, T of] XapLTL.

XOPOZX: Kipig, éAénoov.

IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpdavrov,
vTEpeLAOYNPEVNC, €VOOE0V, SeaToivng TIHGV
Beotokov Kai aemapBevov Mapiog peta
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAAIA0LG Kal tioav TV {wnv NHOV
Xplo1® 1@ O mapabopeda.

XOPOZX: Xoi, Kopie.

IEPEYX
‘OT1 6OV TO KpATOGg Kal 00D €0Tv 1)
Baoeia kai 1 Suvapig Kai 1 §0&a, tod ITatpog
kai tod YioD kai tod ayiov ITvevpatog, viv
Kal &el Kal €1¢ TOVG aidVOC TOV oidVOV.
XOPOX: Apnv.
Kabwopa A",

Ti¢ Oktanyov - - -

"Hyog Bapvg.
H {on €v 16 Tdee AVEKELTO, Kal GOPAYIG
év 1@ MO énékeltor ag faciAéa vivodvra,
oTpaTIdTAL EPUANTTOV XPloTOV, Kai AyyeAot

€60&alov, g Beov abBavatov: yuvoikeg 8¢

Grave Mode.

All-lauded Lady, our resurrection’s treasure
house, we put our trust in you and pray you bring
us up out of the pit and deep sea of our offences.
For you saved us who were liable for sin when
you gave birth to our salvation, as a virgin before
childbirth, and a virgin during childbirth, and after
childbirth a virgin still. icoaso)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Kathisma I.
From Octoechos - - -

Grave Mode.
Life was placed in the sepulcher, and a
seal was placed on the stone. The soldiers were
guarding Christ like a sleeping king. The Angels
glorified Him as their immortal God. And the
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ékpavyalov: Avéatn 6 Koplog, mapexwv 16 KOGHG
10 péya €Aeng.
Ao6&a.

TT tppEP® TAPT] GOV OCKLAELOOG TOV
Bavatov, kal eBapevia tov GvBpwmov, Ti
(NQOpw €yEpael oov, AvaoTong Xplote O OeAg,
®¢ PrAavBpwmnog §6&a oot.

Kai viv. O@eotokiov.

Tov otavpwbévia HNEP HUAY, Kal dvaoTavTa
Xp1oTov 10V Oeov, Kai kaBeAovia 10D Bavatov 10
KPATOG, AMoOTWG iKETELE, OcoTtoKe [TapBéve, tva
00T TOG YLXHKG TIHEV.

Ti¢ Oktwnyov - - -

Kd&Owopa B'.
"Hyog Bapvg.
"Ecg@payilopévou 100 pvnpatog, 1 (o €k
Ta@ov avetelhag Xplote 0 Oe0g Kal TV Bupadv
KEKAELOPEVQV, TO1g MaBntaig émEotng, 1) TavVIv
avdotaolg [Mvebpa e0Beg SU adTdV éykanvi(wv

NHTV, KOTX TO PHEYR 00V EAEOG.

Ao&a.

"Emti 10 pvijpo €8papiov yovoikeg, HeTi
SakpLWV POpa PEPOLOAL, KAl OTPATIOTAV
(QPLAXCCOVIWV O€, TOV TAOV OAwV BaolAéa, EAeyov
npog éautag Tig dmokvAioel fipiv OV AiBov; Kal
QwVI¢ AcopATeV FiKovov Aeyovong. AvéaTn 6
HeY&ANg BovAfig "AyyeAog, matrnoag Tov Bavatov.

IMTavtoduvape Kopie, §6&a oot.

Kai viv. O@eotokiov.
Xaipe kexaprtwpevn Osotoke [Mapbeve, Ay
Kal IpooTaoia 10D Yévoug T@dV avBponwv: €k 60D
yop €oapkBn 6 Avtpwtng 100 KOGHOL: HOVT YO
unapyelg Mnp kai IMapBevog: del edDAoynpévn,
Kai 6edoaapévn, npéofeve Xplotd 16 O,
eipnvny dwpnoacBo, o Tfj oikovpévr.

women cried aloud, “The Lord has risen, and He

has granted to the world the great mercy.” icoasp)

Glory.

While You were buried for three days, You
devastated death. You brought life to humanity,
which had been destroyed; and when You rose,
You resurrected it, O Christ God, as the benevolent

Savior. Glory to You! icoasos

Both now. Theotokion.
Christ God was crucified for us; He destroyed
the power of death; and He rose from the dead.
O Virgin Theotokos, we pray you unceasingly
implore Him to save our souls. (coaso]

From Octoechos - - -

Kathisma II.
Grave Mode.

The tomb being sealed, You rose from
the sepulcher, O Christ God, the Life. And the
doors being shut, You came to the disciples, O
resurrection of all. Through them You renew a
right spirit within us, according to Your great

Mercy. [Goasp]

Glory.

In tears, the women ran to the tomb, bringing
ointments. And they were saying to one another,
“Who will roll away the stone for us?” For You,
the King of all, were guarded by soldiers. Then
they heard the angelic voice addressing them, “The
Angel of great Counsel has trampled death, and He
has risen!” O almighty Lord, glory to You! icoasn

Both now. Theotokion.

Rejoice, Maiden full of grace, O Virgin
Theotokos; You are the haven and protection of
the human race. From you the Redeemer of the
world became incarnate, and only you are both

a mother and a virgin. O Lady, ever blessed and
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EvAoyntapia Avastaopa.
"HyogmA. a’'.
EbAoyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.
TV AyyéAwv O STH0G, KATETAGYT OpAV O€,
év vekpolig AoyloBévta, tod Bavatov ¢ Zwtmp,
mv loxOv kaBeAovta, Kal oLV EauTd TOV ASap

éyeipavra, kal €€ ‘Adouv mavtag éAevBepoavta.

Evloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Ti t& popa, copnaddg Toig Sdkpvoty, @
MoBnTplon Kipvarte; 6 AoTPATTOV €V TR TAP®
"Ayyelog, pooe@BéyyeTo taig Mupo@opoig:
"16ete LPETG TOV ThPoV Kal fobnte: 6 TwTp yap

¢€aveéan Tod HVIHOTOG.

Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Alav ipwt, Mupogopot E8papiov, pog
TO pvijpd oov BpnvoAoyodoat: AN’ énéotn,
TpOg aTOG O Ayyehog, Kal gime: Oprivov O
KOpOG MEMOUTAL, P KAaieTe, v Avaotaoty O€,

AmnooTtoAolg einmaTe.

Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Mupo@opot yuvaikeg, peTa popav éABodoat,
TPOG TO PV ooV, ZATEP éviyodvTto. AyyéAou
TPAVAC, IPOG a0TAG POeyyopévov: Ti petd vekp@V,
1OV {OVTa AoyileaBe; w¢ Oeog yap, éEavéatn 10D

HVIHOTOG.

glorified, we pray you intercede with Christ God,

to grant peace to the whole world. icoaso)

Resurrectional Evlogetaria.
Mode pl. 1.

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the hosts of the Angels saw how You
were accounted among the dead, they all marveled.
You, O Savior, are the One who destroyed the
might of death; and when You arose You raised
Adam with yourself and from Hades liberated

everyone. (sbl

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

“Why do you mingle the ointments with your
tears full of pity, O women disciples?” Thus the
Angel who was shining in the tomb cried to the
myrrh-bearing women. “See for yourselves the
empty tomb and understand, that the Savior has

risen from the sepulcher.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

Very early in the morning, the myrrh-bearing
women were hastening to Your tomb lamenting.
But the Angel appeared to them and uttered, “The
time for lamentation has ended; weep no more. Go

announce the Resurrection to the Apostles.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the myrrh-bearing women had come
with their spices to Your sepulcher, O Savior, they
heard the voice of an Angel clearly speaking to
them, “Why do you account among the dead the
One who lives? For as God, He has risen from the

sepulcher.”
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Ao6&a.

[Tpookuvodpev ITatépa, kal TOV TovToL Yiov
€, Kal 10 Aytov [Ivedpa, v Ayiav Tpuada, év
Tf] ovoiq, oLy Toig Xepageip, Kpalovteg 10 Aylog,
‘Ayiog, ‘Ayiog €1, Kopie.

Kat viv.

Z®080tyV tekodoa, EAvTpwom ITapbéve, Tov
Adap apaptiag, xappovny 8¢ th Edq, dvti Avmng
TAPECYEC, pevoavia (wi|g, 1Buve mpog Tav TV 6¢, 6

¢k 000 capknbeic Oeog kal GvOpwmog.

AAMAovIa. AAANAoVia. AAANA0DTa. AdEa
ooy, 0 Beoc. (3)
IEPEYX

"Eti kad €1 év gipnvn 100 Kupiov
oenbdpev.
XOPOZ: Kupig, éAéncov.

IEPEYX
AvtihaBod, adoov, €éAéncov Kal
Stx@VAaéov Npag, 6 Bedg, T of] XapLTL.

XOPOZ: Kupie, éAénoov.

IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpavrtov,
vTEEpELAOYNEVNG, €VOOE0V, SeoTioivnG UGV
BeotoKoL Kai aermapBeévov Mapiog petd
TAVI®V TAOV OYlwV PHVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0LG Kad Taaav TNV Ny fH®V
Xplot® 16 Oed mapabopeda.
XOPOZ: Xoti, Kopie.
IEPEYX

‘Ot nOAGYNTAL 0oL TO dVvopa Kal
dedoéaotal oov 1| Pactieia, Tod IMatpog kai
100 YioD kai 10D ayiov [Tvedpatog, vov Kai el
Kal €1¢ TOUG aiVOG TRV HiOVOV.

XOPOX: Apnv.

Glory.
We bow down in worship to the Father and
His Son and the Holy Spirit, the Holy Trinity, one
in essence; and we cry aloud with the Seraphim:
Holy, Holy, Holy are You, O Lord.

Both now.

Giving birth to the Giver of life, O Virgin,
you delivered Adam from sin, and to Eve you have
rendered joy in place of sorrow. He who from you
became incarnate, God and man, has directed to

life him who fell from it.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is
Your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

CHOIR: Amen.
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ANAT'NQETHXE

Ti¢ Oktanyov - - -

‘Yraxkon}. "Hyog Bapic.
‘O fpetépav popenyv avaArafov, Kol
VTopEIVAG ZTALPOV COHATIKADG, OOOOV
HE TR &vaoThoel oov, XploTte 60 Oedg, mg

QW\avBpnmog.

XOPOX
Oi AvapaOpoti.
Avtigavov A’. "Hyog Bapig.
TV aiypolooiav Z10v, ék TAGvng
EMOoTPEYPAG, KAUE ZTnp (wnoov, éSaipav

SovAomnabeiag.

'Ev 1@ vOT® 0 oneipwv BAlYElg, vnoteioag
HETG SakpLWY, 00TOG Xapdg Spéetar, Spaypata
dellwotpogiag.

Ab6&ar Kai vOv.

Ayio IMvedpaty, myn 1@V Beinv
Bnoavpiopdrev, £€ ob cogia, olveoig, POBog:
abT1® aiveolg, 60&a, TN, Kol KPATOG.

Avtipovov B'.
"Eav pry Kdplog oikoSoprion oikov tov Tig
YUXNG, HATNV KOTAUEV: ATV Y&p a0TOD, 0

npa&lg, 00 AOyog TeAeTTaL.

Tod kapmod TH¢ yooTpog, oi Ayiol
TIVELHATOKIVIT®G, AvafAaoTodol, Tatpida SOyHata
vioBeoiac.

Ab6&ar Kai vOv.

Ayiw Ivedpat, T& oOPmavTa T givan Exet:

TIPO MAVTQV Yop Oe0g, TdGV OA®V KLPLOTNG, PDG

anpoaottov, (e TV TAVIWV.

READER

From Octoechos - - -

Hypakoe. Grave Mode.
O Christ God, who took our form and
bodily endured the Cross, save me by Your
resurrection, O benevolent Lord. icoaso;

CHOIR
Anavathmoi.
Antiphon 1. Grave Mode.
You returned the captives of Zion from their
wandering. As for me, enliven me, and free me

from captivity to passions. (coasoi

In the south those who sow afflictions with
tears and with fasting will reap the sheaves of joy,

the staff of life everlasting. icoaso)

Glory. Both now.
In the Holy Spirit is the source of divine
treasures. From Him is wisdom, understanding,
and fear. To Him praise is due, glory, honor and

dominion. rcoaso]

Antiphon 2.
Unless the Lord builds the house of the soul,
we labor in vain; for without Him no action or

word is accomplished. icoasp]

Moved by the Spirit, the saints produce the
Father’s dogmas about the sonship of the fruit of

the womb. rcoasn

Glory. Both now.
In the Holy Spirit, the universe has its
existence. For He is God before all, universal

lordship, unapproachable light, and the life of all.

[GOASD]
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Avtipovoev I,

Ot gpofovpevor tov Koprov, 6800¢ (wfig
€VPOVTEG, VOV Kal el pakaprodvtal, §6&n
AKNPAT®.

KOkAw Tfig Tpamelng oov, ¢ oteAexn PAEN@V
T EKYOVQ 00U, Xaipe EDQPALIVOL, TPOCAY®V TADTQ,
16 XPLOTEH MOLPEVAPXOL.

A6&or Kai vOv.

Ayio IMvedpat, BuBog xapiopdtwy, TA0DTOG

80&N¢, kppatav Babog péya: 6podoéov Iatpi kai

Yi®, Aatpevtov yap.

ITpokeipevov.

Avaon b, Kopie 6 ®o¢ pov, 0Pabnte 1 xeip
o0v, U1 €MAGON T@V MeEVIT®V oov €ig TEAOG. (51¢)

Ytiy. ‘Eéopodoynoopai oot, Kipie, €v 6An
KapdSiq pov.

Avaon b, Kopie 6 ®go¢ pov, d0Pabnte 1 xeip
o0v, UN| €MAGON TGOV TEVIT®V 00UV €l TEAOG.
IEPEYX

"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
SenBGpev.

XOPOZ: Kipie, éAénoov.
IEPEYX

Avtidafod, odaoov, éAenoov Kal
Slx@OAa&ov Mpag, 6 Beoc, T of] XapLTL.
XOPOZ: Kipig, éAénoov.

IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpavtov,
vTEpeLAOYNEVNC, €VOOE0V, SeaToivng LGV
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag peta
TAVI®V TAOV QYlwV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAAIA0LG Kal tioav TV {wnv NHoOV
Xplo1® 1@ Oe@ mapabnpeda.

XOPOX: Xoi, Kopie.

Antiphon 3.
Those who fear the Lord and find the ways of
life, both now and ever will be called blessed, for

having immortal glory. (coaso)

As you see your offspring like olive trees
around your table, rejoice and be glad, chief

shepherd, as you bring them to Christ. coaso)
Glory. Both now.

In the Holy Spirit is an ocean of divine gifts,
a wealth of glory, a great depth of judgments; He
is identical in glory to the Father and the Son, and
therefore to be worshiped. (coasos

Prokeimenon.

Arise, O Lord my God, let Your hand be lifted

high, and do not forget Your poor to the end. (2)

Verse: [ will give thanks to You, O Lord,
with my whole heart.

Arise, O Lord my God, let Your hand be lifted
high, and do not forget Your poor to the end. isaas)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
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IEPEYX

Y0 yop €l 0 BaociAedg Thg eiprvng kal
OWTNP TAOV PuX®V NUAV, Kal ool v §6&av
avamnepmopev, 16 [Motpl kal @ Yid Kol 1@
ayie TTvedpaty, vOv Kai del Kal €ig ToLg aidvag
TAOV xiOVQV.
XOPOX: Apnv.

ANAT'NQXTHX
Ti¢ Oktanyov - - -

Kovtakiov Avactdoyov.

OVKETL O Kpatog ToD Bavatov, ioyvoel
KATEXELY TOVG BpOoTOVG XPploTOg YOp KATHADE
ouvTpifwv, kal Aav Tag Suvapelg adTOD:
deopeiton 6 ¢ong, [Mpoefiton CLHPDVKG
aydAdovtar ‘Eméotn, Aéyovieg, ZoTnp 101G €v

oKOTel €E€pyeabe ol moTol €ig TNV AvACTAOY.

‘0 Oikog.

"Etpepe Katwbev o KataxBovia orjpepov,
0 Gon¢ kai 6 Bavatog Tov “Eva tfig Tpradoc:
1 Yf| €kAoveito, muAwpoi 6¢ Gdov i6ovteg o€
g¢nméav- i ktiolg 8¢ naoa ovv 1oig [TpoenTong
xaipovoa PaAAeL oot EmviKiov QOnV 16
AVTPWTH NHGV Oe®, TG KataAdoavTl VOV
Bavatou v Suvapy. AAaAdEwpey Kai
Bonowpev 1@ Aday, Kal Toig ¢§ ASap: EvAov
todTov elonyayev: é§€pyeabe ol motoi ig v
avaoTaoty.

‘O Aaog {otatat S v avayvwaty 100 Xovaéapiov.

Yovaapiov
Tod Mnvaiov.
TR T 100 adtod pnvog pvnpun t@v Ociwv
[Mateépav NpaV Aaipdrtov, Padotov, kal

‘Toaaxkiov.

PRIEST

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

READER

From Octoechos - - -

Resurrectional Kontakion.

No longer will the power of death be able
to detain human beings. For Christ went down
and crushed it and destroyed all its forces.
Hades is shackled, and the Prophets in unison
rejoice and proclaim, “The Savior has come to
those in darkness. Come out now, believers, to

»
!

the resurrection

[GOASD]

Oikos.

The netherworld below was trembling
today, Hades and death, before One of the
Trinity. Earth shook, and when they saw You,
the doorkeepers of Hades quaked. Now all
creation, along with the Prophets, rejoices
and sings You an ode of triumph, O God our
redeemer, who now destroyed the force of
death. And let us shout aloud to Adam and his
descendants, “A tree brought him in. Come out

now, believers, to the resurrection!” icoasoi

Stand for the reading of the Synaxarion.

Synaxarion
From the Menaion.
On August 3, we commemorate our devout

fathers Dalmatus, Faustus, and Isaakius.
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TR aOTH 1péPA pvrpn Tod Gyiov
Maptupog Ztegavov, TTana Popng.

TR a0t Npépa pvnpun tod ‘Ooiov IMatpog
NH&V Kail OpoAoyntod Twdvvov, ‘Hyovpévou
Moviig tfig ITataAapaiag.

T a0t NpéEpa 1 Ayila ZaAopn 1
Mupo@opog, €v eiprvn teAelodTal.

TR a0t Npépa 1 Ooila OeokAnto, év

elpnvn teAelodtal.

Taig 1@V Aylwv oov ipecafeiang, 0 Oedg,
EAENOOV TNHOG. Apnv.
XOPOX

Katapacion Ogprvai
'Q8N o’. "Hyog §'.

Xopoti TopanA, &vikpoig nooi, moviov
€pubpav, kai Bypov BuBov dieAdoavreg,
AvaBAToG TPLOTATAG, SUGHEVEIG OPAVTEG €V XVTR
vrofpuyiovg, v dyoaAlidoel EpeATov: "ACOHEV TG

Bed AV, 0T dedo&aatal.

Qény".
To&ov Suvatdv Nobévnoe, kal ol dkoBevodvreg,
nepled@oavto Suvapiy: 1 1odTo €0Ttepemdn, €v

Kupig 1 kapdia pov.

QS
Eloaxnkoa v évéo&ov oikovopiav gov
Xplote 6 Oedg, 6T étéxOng €k tfig [apbévou,
tva €k TAGvN g puoT| ToLG Kpavyalovtag Ao&a Th

duvdpel oov Kopie.

On this day we also commemorate the

holy Martyr Stephan, Pope of Rome.

On this day we also commemorate our
devout father John the Confessor, Abbot of the

Monastery of Patalaria.

On this day, Saint Salome the Myrrh-

bearer died in peace.

On this day, the devout Theoclito died in

peace.

By the intercessions of Your Saints, O

God, have mercy on us. Amen.

CHOIR
Katavasias of Summer
Ode i. Mode 4.

When the hosts of Israel crossed the Red Sea,
* passing through the midst of the sea on foot, and
did not get wet, * they beheld Pharaoh’s army,
* the horsemen and chosen captains, submerged
beneath the waters. * With great rejoicing they
sang this song, * “Let us sing to our God, for He is
greatly glorified.” icoasol

Ode iii.

Weakened is the bow of mighty men, * and
those who are weak are girded with strength
from our righteous God. * For this reason, as it is

written, my heart is strengthened in the Lord. (coaso)

Ode iv.

I have heard about Your glorious divine
economy, O Christ my God, * that You were born
of the virgin Maiden, * so as to free from error
those who cry to You, * Glory to Your strength, O
Lord my God. icoasoi
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‘Qén €.
‘O 100 PTOG SlaTUNENG TO TTPOTOYOVOV
X&0G, &G €V PWTL T Epya VVET o€ XPLOTE, TOV
Anpiovpyoy, €v I Tl 6ov, Tag 6600G AV

g0Buvov.

QMG
‘Ev 1@ 0ABeaBai pe, éBonoa npog Koplov, kai

EMNKOLOE pov, 6 Bedg TG cwTNpiag pov.

QéNn ¢
ABpapiaiol mote, év BafuAdwvt [Taidec,
KOPIVOL PAOYX KOTEMATNOQV, €V DIVOLG

kpowyalovteg: 6 TV Matépwv Oedg eDAOYNTOG &l.

Qénn'.

Aivolpev, eDAoyobpev Kai mpooKuVoDLEV
T0v Kupiov.

Ot év BapuAavi ITaideg, 1@ Oeiw
TLPTOAOVEVOL (NA®, TUPAVVOL Kai PAOYOG
amelAny, dvépeiwg Katendmaoay, Kai HEGOV TupPOg
EuPBAnBévteg, Spoailopevor EYraArov: EDAoyeite

navta ta €pya Kupiov tov Kopiov.

'O Aaog Totatan S v dvdyvwaty 100 Ebayyeliov.
ATAKONOZX: Tod Kupiov denbdpev.
XOPOZ: Kupig, éAéncov.

IEPEYX

‘Ot &y1og €l, 6 oG U@V, Kai &v ayloig
Enavamaon, Kal oot v 60§av AVATEUTIOHEY,
16 Iatpl kol 1@ Yie) Ko 16 ayie [Tvedpat,
VOV Kal del Kal €i¢ Tovg aidVag TAV aidVoV.

XOPOX: Apnv.
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Ode v.

You divided the light from the primordial
darkness, * so that Your works, in the light, may
sing praises to You, * the Creator, O Christ. * We
now entreat You: * In Your light make straight our

Ways. [GOAsD]

Ode vi.

When I was afflicted, I cried out to the Lord
my God, * the Lord of Deliverance. I prayed and
He heard my voice. (coaso)

Ode vii.

Servants in Babylon, of old, * those three
descendants of Abraham, trampled on the furnace
fire. * In hymns they cried out to You, * “O Lord
and God of our fathers, You are blessed.” icoasoi

Ode viii.

We praise and we bless and we worship

the Lord.

Once in Babylon, those Servants, * on fire
with divine zeal and longing, * courageously
defying the threat * of both the tyrant and the
flame, * were thrown into the midst of the furnace.
* As they were refreshed with dew, * they were
singing, “O all you works of the Lord, praise and

bless the Lord.” icoaspi

Stand for the Gospel reading.
DEACON: Let us pray to the Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
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"Hyog p’.
[Maoa mvor) aiveoatm tov Koplov. (6ig)

Aiveodtm nvon oo tov Kopiov.

ATAKONOZX

Kati 0mép 10D kataélwbfjvat fpdg thg
dxpodoewg 100 ayiov EdayyeAiov, Kbplov 10v
BedV MUV IKETELOWEV.
XOPOZ: Kipig, éAénoov. (3)
ATAKONOZX

Yooia. OpBoi. Akovowiev ToD Gyiov
EvayyeAiov.
IEPEYX: Eiprvn naot.

XOPOZ: Kal 1@ nvedpati oou.

IEPEYX
"Ex 100 koto Todvvny ayiov EdayyeAiov
TO AVAYVOO Q.
ATAKONOZX: [Ipooywpev.
XOPOX
A6&a oot, Kopie, 66&a oot.

IEPEYZX (ano tiig aylag tpamélng)

‘Ewbivov H’
Toodvvny 20:11 — 18

T& kap® €keive, Mapla elotrkel Tpog
6 pvnpein kAalovoa E€m. g 0DV EKAATLE,
TApEKLYPEV €ig TO pvnpelov Kal Bewpel 600
ayyéAoug év Aevukoig kaBelopévoug, Eva pOg
T KEQAAR] Kai Eva tpog 101G moaiv, Omov
€Kerto 10 odpa 10D ‘Inood. Kal Aéyovotv
a0Th €kelvol yoval, Tt KAaielg; Aéyel adTtoic:
é1L fApav Tov Kopiov pov, kai odk oida mod
£€0nkav adToV. Kal tadta eimodoa E0Tpaen
€1 T oMo, Kal Bewpel Tov ITnoodv £01dTQ,
Kal 00K Tjoel 611 'Inoodg €oTl. Aéyel avTh O

‘Inood¢: yova, ti kAaielg; tiva {nteig; ékeivn
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Mode 2.

Let everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the Lord.

[SAAS]

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON
Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
PRIEST: Peace be with all.
CHOIR: And with your spirit.

PRIEST
The reading is from the holy Gospel
according to John.

DEACON: Let us be attentive.

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST (from the altar table)

Eothinon 8
John. 20:11 - 18

At that time, Mary stood weeping outside
the tomb, and as she wept she stooped to look
into the tomb, and she saw two angels in white,
sitting where the body of Jesus has lain, one
at the head and one at the feet. They said to
her, “Woman, why are you weeping?” She said
to them, “Because they have taken away my
Lord, and I do not know where they have laid
him.” Saying this, she turned round and saw
Jesus standing, but she did not know that it
was Jesus. Jesus said to her, “Woman, why are

you weeping? Whom do you seek?” Supposing
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dokodaoa OTL O KNMovpog €0TL, Aéyel aOTH:
KUpLE, €1 oL €BaoTaoag adtov, eine pot mod
£0NKaGg aTOV, KAY® a0OTOV Gp@. AEyel aUTH O
‘Inoodg Mapia. otpageion ékeivn Aéyel adTR:
papBouvi, 6 Aéyetal, Si8GoKaAE. Aéyel aOTH O
‘Incod¢: pr pov éntov: olnw yap avafenka
TIPOG TOV TIATEPN POV TTOPEVOL O€ TIPOG TOLG
&deA@oUG pov Kai gine adTolg avafaive
TIPOG TOV TTATEPN HOL KOl TIATEPA VUAV, Kai
Bedv pov Kai Oeov DPGV. Epxetar Moapia 1y
MaySaAnvn dnayyéAAovoa toig padntaig 0Tt

gnpake Tov Koprov, kal Tadta ginev odTh.

XOPOX

Ao6&a oot, Kopie, 66&a oot.
ANAT'NQXTHX

Avaotaotly Xplotod Beaodpevol,
npookuvnowpev Aylov Kopiov ‘Tnoodv,
TOV pOVOV avapaptntov. Tov Ztavpov oou,
XPp1OTE, TPOOKLVVODHEV KAl TNV Qylav oou
avaotaoty DPVODpEV Kal §0§alopeV: OV
YOp €l Oe0g PGV, €KTOGg 0oL GAAOV 00K
oidapev, 10 Bvopa oov dvopalopev. Aedte
TAVTEG Ol TOTOL, TTPOCKLVIOWHEV TNV TOD
Xprotod ayiav avaotaoty: 1800 yap RAOe Sux
100 ZTowpod Xopa €v OA® 16 KOOH®. Al
Tavtog eDAoyodvVTeG TOV KUplov, bpvodpev v
dvaotaoty adTod: LTavpov yup vropeivag 6’

NHag, Bavate Bavatov GAeoey.

XO0POX
Waipog N’ (50).
"Hyog B’. (ii ¢ éBsopdsos.)
"EAENOOV g, 0 BOe0g, KOTX TO PHEYX EAEOG GOV
Kol Kata 10 MARB0¢ TAV OIKTIpPGV 0oL E§aAeniov

TO AVOUNH& pHOoU.
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him to be the gardener, she said to him, “Sir, if
you have carried him away, tell me where you
have laid him, and I will take him away.” Jesus
said to her, “Mary.” She turned and said to him
in Hebrew, “Rabboni,” which means Teacher.
Jesus said to her, “Do not touch me, for I have
not yet ascended to the Father; but go to my
brethren and say to them, I am ascending to my
Father and your Father, to my God and your
God.” Mary Magdalene went and said to the
disciples, “I have seen the Lord,” and she told
them that he had said these things to her. rsvi

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

READER

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You
we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through
the Cross, joy has come to the whole world.
Ever blessing the Lord, let us praise His
Resurrection; for having endured the Cross for
us, He destroyed death by death. ico

CHOIR
Psalm 50 (51).
Mode 2. (or the Mode of the week)
Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of

Y our compassion, blot out my transgression.
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"Emti mAglov TADVOV pe &mo TG Gvopiag Hov

Kal &mo TG apaptiag pov KaBaplooy pe.

‘Ot Vv Avopioy Hov €Y® YIVOOK®, Kai 1)

GpapTia OV €vETOV POV €0TL S1ATHVTOG,.

2ol Hove HpapToV, KAl TO TIoVIpoV
EVQOTILOV 00V €molnoa- ONwg av Sikowofg év
TO1g AOYO1G GOV, KOl VIKNOTG €V 1@ KpiveoBai
O€.

IS0V yap év dvopioig ouveAneOny, Kat év

QpapTiong EKIOONOE JIE 1) UNTNP HOU.

‘ISov yap aAnbeiav nydnnoag 1o &dnAa

Kal T KpLQ1a TG 00Qiag 6o €6NAWOAG HOoL.

Pavtieig pe booonw, kal kabBaprobioopat:

TAUVETG e Kal OTEP Y10V AeuKavOr copal.

AKOUTIELG potl dyaAAlXG1V Kal €DQPOCUVIV:

AYOAALXCOVTOL O0TER TETATEIVOHEVAL.

ATOGTPEYOV TO TIPOCOTOV GOV GTO TAV
AUAPTIAV HOVL Kol TAOAG THG GVOUTNG oL
egalewov.

Kapdiav kaBapav kticov év éuot, 6 Beog,
Kal vedpa e00Eg éykaivioov €v Tolg €yKatolg
HoOV.

M) dmoppivmng He &mo ToD MTPOCKOTOL GOV
Kai 10 [Tvedpd oov 10 Gylov pn &vtaveAng am’
€HoD.

Anodog pot v ayaAAiaoly tod cwtnpiov

00V KOl TIVEDHOTL YEHOVIK® OTNPLE0V HE.
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Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are
judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.

Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I
will be cleansed; You shall wash me, and I will

be made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit.
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ASaEw &vopoug Tag 6800¢ GoL Kal
GoePelg €mi o€ EMOTPEYOLOL.

Pdoai pe €€ aipatnv, 6 Bedg, 6 Oog THg
oWTNPLOG HOoL* AYXAAMGOETAL T) YADOOK oL

MV S1KK10oHVNV GOv.

Kuptie, a0 xeiAn pov avoi&elg kal 10 otopa

HOL &vayyeAel v aiveoiv oou.

‘Ot i nBéAnoag Buoiav, Edwka Gv:

OAOKQLTOHATA OVK EDOOKTOELG.

Buoia 16 O TVEDHA CLVTETPIUHEVOV®
KapSioy GUVTETPIHHEVIV KA TETATIEWVWHEVNV O

®e0¢ oVK €EovdevoEl.

AyaBuvov, Kopie, év i) ebdokig oov Tnv

L1V Kal oikodopn Ot ta teiyn TepovoaAnl.

Tote evdoknoelg Buoiav Sikaoovvng,

Ava@opav Kal OAOKALTOUOTA.

Tote dvoioovotv €mi 10 BuolxoTHPLOV COV
pooyovg. Kai éAénadv pe, 6 Oede.
Ao6&a.
Taig tev AnootoAwv nipecfeiaig, "EAefjpov,
g€aAeniov T MANON TAOV EUAV EYKANHATOV.
Kat viv.
Taig tfig @eotoKoL TTpeafeiong, 'EAefipov,

eEaAeliov T AN O TAOV PRV EYKANHATOV.
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I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give
it; You will not be pleased with whole burnt

offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit,
a broken and humbled heart God will not

despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure

to Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Then You will be pleased with a sacrifice
of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings.

Then shall they offer young bulls on Your

altar. And have mercy on me, O God. sassi

Glory.

At the intercession of the Apostles, O Lord of
mercy, blot out my many offenses. isoi

Both now.

At the intercession of the Theotokos, O Lord
of mercy, blot out my many offenses. ol
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Ytiy. 'EAEnoov pe, 0 Oeog, Kata 10 péya
&\edg oov, kal Kata 10 TARBOG TV OIKTIPUDV

oov EEdAgtov TO avounud pou.

Avoaotag 6 'ITnoodg ano 10D tdgov, kKabmg
TPOETTeV, E0wKEV MUV TNV aidviov {nyv, Kal HEya

€\eoc.

IEPEYX

Y00V 0 ®e0¢ TOV AQOV GOV Kol
€OAGYNOOV TNV KANpovopiav oov- émiokeyal
TOV KOGHOV 00U &v €AEeL KAl OIKTIpHOTG:
DPwoov KEPag XpLoTiavadv 0pBodoémv kal
Katamepov €@’ UGG Ta €Aén oov o TAovo1a

npeofeiong g mavayxp&vtov eomoivng
NH®V B@g0toOKOL Kal detmapBévouv Mapiag,
Suvdpel Tod Tipiov Kai (womolod XTavpod,
TPOOTHCING TV TIHIWV Emovpaviov SLVAHEWY
AOWPATOV, IKeaiang Tod Tipiov évéo&ou
TIPOQPT)TOL TIPOSPOHOL Kai fanTioTod
Todvvov, T@dV aylwv évi0Ewv Kal TavELPTHOV
AMOOTOA®V, TAV €V AYIoIg TATEPWV T|HV
HEYOA®V lepapX @DV KOl OIKOLHEVIKGV
SibaokaAwv Baoteiov Tod Meyaiov,
['pnyopiov 100 BeoAdyou Kai Toavvou 10D
XpuoooTtopov, ABavaaoiov kai KupiAAov,
‘Todvvou 10D "EAenpovog matplapy@dv
AAe&avdpeiag NikoAdov 10D €v Muiporg,
Zrupidwvog émokomov TpipvBodvrog, Kai
Nektapiov [TevianoAewg t@v Bavpatovpydv:
TV aylov év8o&nv peyoxAopapTOp®V
['ewpyiov 10D Tpomtio@6pOoL, Anpntpiov
100 pupofAntov, ®eodwpov Tod TPpwVvog,
Beodnpov 100 oTpatnAdtov, Mnva
100 Bavpatovpyod- T@V iepopapTip®V
XapaAaumoug kai "EAevBepiov, tfig aylag
€v80&0L EYOAOPHAPTLPOG KOl TIAVELPTHLOV
Evpnpiag 1@V ayiov éveoEmv paptopwnv
B¢kAag, Bapfapag, Avaotaoiag, Aikatepivng,
Kupokiig, Pateviig, Mapivng, ITapaokeufig
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Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out

my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (sol

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with
mercy and compassion. Raise the Orthodox
Christians in glory, and send down upon us
Your rich mercies:

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasius,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs
of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios
of Pentapolis, the wonderworkers; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalampus and Eleutherius,
the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Catherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi
and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); the holy and
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kat Eipnvng 1@v 6ciwv kal Beopopwv
TMATEPWV THAV: (Tod &yiov 10D vaod): TV
aylaov kai Sikaiwv Beonatopwv Toakelp Kai
AV, Kal TAVTOV 00V TV ayinv:

iketeVoOpEV o€, pove oAvEAee Kupie,
EMAKOVOOV NHAV TV KHAPTOADY SEOPEVHOV
00UV Kai EAENOOV TIHGG.
XOPOX

Kopie, éAénoov. (18°)
IEPEYX

"EAée1 kal oikTippoig Kai grAavBpwmia 100
povoyevodg cov YioD, ped’ ob eDAoOyNTOG €l,
oLV T® Tavayie Kai ayabd kal (womold cov
[Tvedpaty, VOV Kai Gel Kal €1 TOLG aidvVag TOV
alvav.
XOPOX: Apnv.

O Aaog {otatar S1a v © " "Qé1jv.
ATAKONOZX

Trv OeoTtdKoV Kal PNTéPa 10D PWTOG €V
UHVOLG TIH®VTEG HEYOAVVOLLEV.
XOPOX

Q81 0.
Meyalvvapiov. "Hyog §'.

Yriy. MeyaAbvet 1) yoxn pov tov Kipiov,
Kal nyaAdiaoe 10 mvedpd pou i 16 O® 16
owTthpl pov.

Ty Tipwtépav v XepouPeip, kai
€véo&otepav, ACLYKPITOG TAOV LepaPely, TNV
adapBopwg, Beov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

BE0TOKOV, OE HEYXAUVOLEV.
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righteous ancestors of God Joachim and Anna;
and all Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-
holy, good and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Stand for the singing of Ode ix.

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR
Ode ix.
The Magnificat. Mode 4.
Verse: My soul magnifies the Lord, and

my spirit has rejoiced in God my Savior. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. coasoi
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Ytiy. On énéfAcyev émi v Tanmeivwaty
¢ 600ANG adTod- 1500 ydp, amo tob viv

pHakapiodot pe maoat al yeveai.

Thyv e tépav 1@V XepovPeliy, Kal
évbo&oTtépav, AoLYKPITOG TV Xepa@ely, TV
ad1apBopmg, Oeov Adyov teKoDoav, TNV OVIKG

BE0TOKOV, O PHEYXAVVOEV.

Ytiy. ‘Ot €noinaé pot peyadeia 0 Avvarog,
Kal dylov 1o évopa adtod, kai To €Aeog avToD

€l¢ yevedv, Kal yeveav Toi¢ @ofoupévoig adtov.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTépay, ACLYKPITOG TAOV LePAPEi, TNV
ad1apB6pwg, Oeov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0TOKOV, O PHEYAAVVOHEV.

Ytiy. 'Emoinoe kpdrog €v Bpayiovi avtol,
SLETKOPTILOEY DITEPNPAVOUG Slavolq Kapdiag
aOTQV.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTEpay, AOLYKPITOG TAOV LEPAPEI, TNV
ad1apBopwg, Ocov Adyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0T1OKOV, 0 HEYAAVVOHEV.

Yriy. Kabeide duvdatag amo Bpovwv,
Kal SYwaoe Tamevoug, EVOVTAG EVETANTEV

ayaBav, kai mAoutodviag EEXMETTEIAE KEVOUG.

Tnyv Tpwtépav v XepouPeip, kai
év8o&otepav, AOLYKPITOG TAOV Lepaeiy, TNV
ad1apBopwg, Oeov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

Be0TOKOV, O PHEYAAVVOHEV.

Verse: For He has regarded the
lowly state of His maidservant; for behold,

henceforth all generations will call me blessed.

[NKJV]

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coaso)

Verse: For He who is mighty has done
great things for me, and holy is His name.
And His mercy is on those who fear Him from
generation to generation. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. icoasoi

Verse: He has shown strength with
His arm; He has scattered the proud in the
imagination of their hearts. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. (coaso)

Verse: He has put down the mighty from
their thrones, and exalted the lowly. He has
filled the hungry with good things, and the rich
He has sent away empty. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the

Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coasos
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Yrtiy. Avreddfero TapanA maidog avtol,
pvnolnvat éAéoug, kabBwg Exainas mpog Tovg
IMoatépag nuaVv, 16 APpady, kai 1 omépUATL
avToD €w¢ aidVOC.

Thyv e tépav 1@V XepovPeliy, Kal
évbo&oTtépav, AoLYKPITOG TV Xepa@ely, TV
ad1apBopmg, Oeov Adyov teKoDoav, TNV OVIKG

BE0TOKOV, O PHEYXAVVOEV.

'Q81 0°. Katapaocia. "Hyog 8.
‘O 16K0G oL GeBopog €6eixOn, Oe0g €k
Aayovav oov ipofiABe, capko@opog, 6¢ GdEON
émi yig, Kal To1g &vBpadmolg cuvavesTpaen, o

BcotdKe: 610 MAVTEG PHEYOAVVOLLIEV.

IEPEYX

"Eti kad €1 év gipnvn 1o Kupiov
oenBdpev.
XOPOZ: Kupig, éAéncov.

IEPEYX

AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@VAaéov Npag, 6 Bedg, T of] XapLTL.
XOPOZx: Kupig, éAéncov.

IEPEYX

T¢ mavayiag, &xpavrtov,
vTEpELAOYNEVNC, €VOOE0V, SeoTioivng UGV
BeotoKoL Kai aermapBeévov Mapiag petd
TAVI®V TAOV OYlwV PHVIHOVELCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0LG Kad Taaav TNV (N fH®V
Xplot® 16 Oed mapabopeda.

XOPOZ: Xoi, Kopie.

IEPEYX

‘Ot o¢ aivodol nmaoat oi SUVANELG TGV
oVpavAV Kol 001 TNV 800V AVATEUTIOVOT, T

Verse: He has helped His servant Israel,
in remembrance of His mercy, as He spoke
to our fathers, to Abraham and to his seed
forever. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. (coaso)

Ode ix. Katavasia. Mode 4.

Your childbirth occurred without corruption.
* It was God, wearing flesh, who came forth from
your all-holy womb. * He was seen upon the earth
and lived among men, O Theotokos; * therefore

we all magnify you. icoasp)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father
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[Moatpl kai 1@ Yi kai ¢ ayie [Tvedpartt, vov
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aiDdVOC TRV aidVOV.
XOPOZ: Apnv.

XO0POX
"Hyog pB’.
Aylog K0plog 6 ®e0g 1ipav. (6ig)

Yyodte KOplov 10v Oeov NuUadv Kai

TIPOOKUVELTE TG LTOTOSIW TAOV TOSGV AVTOD.

‘Ot dyl0¢ o,

Tii¢ Oktwrxov - - -
"ESanootelrdpiov.

To H ‘Ew0wov.
"Hyog B’. Toi¢ Mabntaic ouvéABwpev.

Avo Ayyéloug BAéPaoa, Evéobev Tod
pvnueiov, Mapia é€emAntteto, kai Xplotov
dyvooloa, G¢ Knrmovpov Ennpata: Kopie mod 10
oQdpa, 00 Tnood pov tébeikag; kKAnoel 6¢ TodTov
yvodoa, eivar adTdv, TOV ZeTipa fikovos: MR pov
amtov, tpog tov IMatépa Gmel, gine toig adeA@oig

Hov.

O¢gotokiov. ‘Oporov.

Tpr&dog Kopn teéTokag, dmoppritag tov éva,
SumAodv Th eVoel TEAovVTa, Kal SutAodv évepyeiq,
kai #va T DIooTAcEeL TODTOV 0DV EKSLOGOTEL, el
UTEP TAV THOTEL O€, TPOOKLVOLVIWYV, €K TIAOTG
émPouAfig, 10D €xBpod AvtpwaoacBat, 6Tt TAVTEC,

TIPOG 0€ VOV KaTaQeLvyopev, Aéomolva OeoTOKE.

O1i Aivol. "Hyog Bapig.
[T&oa rvor| aiveodtw tov Koplov. Aivelte
1oV KOplov €K Tdv o0pav@dv: aivelte adtov év Toig

OYioTolg. Xoi mpémel BPvog 16 Bed.
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and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Mode 2.

Holy is the Lord our God. (2)

Exalt the Lord our God, and worship at the

footstool of His feet.

For He is holy. saas

From Octoechos - - -
Exaposteilarion.

Eothinon 8.
Mode 2. Let us in faith.

Toig Mabiyraic duvéAboopiev.
Amazed was Mary Magdalene, * seeing two
Angels sitting * inside the tomb. Then unaware *
that it was Christ, she asked Him, * “Tell me, sir,
where have you taken * the body of my Jesus?”
* as if He were the gardener. * He said her name,
and then she recognized Him; * and she heard
the Savior say, “Do not touch me. * Go, tell my

brethren that I am * ascending to our Father.” icoaso)

Theotokion. Same Melody.

One of the Holy Trinity, * indeed the Son and
Logos, * was born from you ineffably, * O ever-
virgin Mary. * Now He is twofold in nature * and
in energy twofold * yet one in His hypostasis. *
Implore Him for us who honor you with faith * to
save us from all the enemy’s scheming. * For now

we all rely on you, * O Lady Theotokos. icoasoi

Lauds. Grave Mode.

Let everything that breathes praise the Lord.
Praise the Lord from the heavens, praise Him in
the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. saas)
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Aivette adtdv, mavteg ol dyyeAol adtod:
aiveite adTOV, maoot ai SuVvAapELG adTOD. Xoi TPEMEL
Opvog 16 Oed.

Aiveite adTOV fJAI0G Ko geAnvn, aivelte adTtov mavta T
Gotpa Kal 10 PAG.

Aiveite adTOV 0l ovpavol TV oLPaAVAY Kal 10 Héwp TO
ONEPAV® TAV 00pavVAV. Aivesatwaoav T0 6vopa Kupiov.

‘0T aOToG €ine, kai yevhdnoav, adTog éveteidato, Kol
éktioBnoav.

"Eotmoev adtd €l TOV aldva Kai €i¢ OV aidva 100
ai®dvog: mpooTaypa €0€To, Kal 00 TapeAEVOETAL.

Aiveite 1ov Koprov €k Tiig yig, Spdrovteg kai ndioot

Gpuaooot.

ITdp, xaAada, X1@v, KpOoTaAAoG, vedpa Katonyidog, To

TO0DVTX TOV AOYoV a0ToD.

Ta 6pn kal mévteg ot Bouvoi, EAa KapmoEopa Kol

nooat KESpoL.

Ta Onpio Ko TAVTA TO KTV, EPTIETR KA TIETEVX

TTEPOTA.

Boaohelg TG yiig Kad évteg Aaot, pyovieg Kal mavieg
Kprrat yic.

Neaviokot kai apBévotl, peaUTePOL PETA VEDTEP®V*
aiveoatwoav 10 6vopa Kupiov, 611 Oyddn 10 6vopa avtod
povov.

‘H €EopoAdynoig adtod €mi yiig kai ovpavod. kai
VPOoEL KEPAG Aaod adToD.

“Y pvog miot 1oig 6aiolg adtod, toig vioig Topanh, Aad
éyyilovtt a0vTd.

"Acarte 16 Kuplep Gopa kawvov, 1 aiveoig adtod év
ékkAnoia ociwv.

Evepavinto TopanA €mi 1@ momoavtt avtdv, Kai ot
viol Ziwv dyaAAicoBwoav €mi 16 PactAel adT@dv.

Aiveoatooav 10 dvopa adTod €v Xopd, €V TUPTIAVE Kal
YoATNpie PoAdtooav oa0Td.

‘Ot evdokel KOprog €v 1@ Aa@ antod Kol DPoOoeL
TIPOETG €v owTnpiq.

Kavynoovtat 6a1ot év §6&n kal ayaAAidoovtal €mi tdv

KOUT®V aDTQV.
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Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. saas]

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters

above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,

and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He

set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the
deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them

praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly

of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the

children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine

and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.
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Al byooeilg 100 Oeod €v ¢ Adpuyyl avT@V, Kal

popeaion Slotopol €v Taig xepoiv adTOV.

Tod notfjoon €kSiknowv év 1oig €Bveaty, EAeypoug év
T0i¢ AOic.

Tod fjoon To0G BacIAEg adTAV €v TMESaG Kal ToLg
€v60&oug aUT@V €v xelpomedang o16npais.
Ti¢ Oktwnyov - - -

Ttympda Avactdotpa.
"Hyog Bapvc.
Tob notfjoat €v adtoic kpipa éyypamtov:

66éa aitn €otan mdat 1oig daioig avToD.

Avéotn Xp1oTog €K veKpAv, Aboag Bavdtou
0 Seap&- evayyeALlov yi| xapav peydAny: aiveite

ovpavol Oeod v 66&av.

"Hyog Bapvg.

Alvelte Tov O¢gov €v 10ig ayioig aiToD,
QivelTe a0TOV €V OTEPEDUATL THG SUVAUEWS
a0To0.

Avaotaoty Xplotod Beacdpevor,
TPooKLVNowpeV &ylov Koplov, Tnoodv tov povov
GvopapTnTov.

"Hyog Papvg.

Alvelte avtov €l tai¢ dSuvaoTteiai¢ a0ToD,
alveite adTov Kata 10 mARBoG TG peyaiwaivng
a0To0.

Xp1o1oDd TNV AvAcTao1Y, TIPOCKLVODVTES
0V mouopeda: adTog yop NUAG E0WOEY, €K TAOV
avopdv UGV dyrog Kopilog Inoodg, 0 deiéag v
avaoTaoly.

"Hyog Bapig.

Alvelte a0ToV €V fixw adAmyyog, aiveite
auToV €v YaAtnpie kal kibdpag.

Ti avtanodhonpev 16 Kupin, mepl mévimv @v

avtamédwkev Mpiv; 61" Npag Oeog év dvBpwmoig:

The high praise of God shall be in their mouth and a

two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the
peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with

fetters of iron.

From Octoechos - - -

Resurrectional Stichera.
Grave Mode.

To fulfill among them the written
judgment: this glory have all His holy ones.

[SAAS]

Christ has risen from the dead, having loosed
the bonds of death. O earth, proclaim the good
news of great joy! You heavens, praise the glory of
God! coaspy

Grave Mode.
Praise God in His saints; praise Him in

the firmament of His power. isass)

Having beheld the resurrection of Christ, let us
worship the holy Lord, Jesus, the only sinless One.
[GOASD]

Grave Mode.

Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His
greatness. isass,

We never cease to honor the resurrection
of Christ; for it was He who saved us from our
transgressions. Holy is the Lord, Jesus, who
showed us resurrection. (coasoj

Grave Mode.

Praise Him with the sound of trumpet;

praise Him with the harp and lyre. isass)

What shall we give back to the Lord for all

He rendered to us? For us, God lived among
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S v KatagBapeioav ooy, 6 Adyog odpg
€YEVETO, Kal E0KTVOOEV €V T|HIV: TIPOG TOVG
ayaploToug 6 eDEPYETNG TIPOG TOVG ALY HOADTOVG
0 éAevBepPWTN G PO TOVG €V OKOTEL KABNUEVOUG,
0 "HAwo¢ tfig SikanooLvng: €mi Tov Ztaupov 6
amabng, €mi tov Génv 10 PA¢: €mi Tov Bdvatov

1 N 1 dvdoTtaoig S1 TOLG TEGOVTAG: TTPOG OV

Bonowpev: ‘O Beog udV 66&a oot.

"Hyog Bapog.
Alvelte a0TOV €V TUUTTGVE KAl XOP@, AIVELTE
aOTOV €V Yopdaic Kal Opydve.
[TOAag Adov cvvérpuiag Kopie, kat Bavatov
TO KPATOG KATIPYNoag, Tf| Kpatod Suvapel oou:
KOl GLVINYELPOG VEKPOUG, TOLG A’ aidIvog €v OKOTEL
kaBevdovtag, Tf] Bela kail évoow dvaotaoel oov,

®¢ BaotAeng 10D mavtog, kot @e0g mavTiodOVaHOG.

"Hyog Bapic.

Alvelte al0Tov €v KOUPAA0IG €0NY0IG, AIVETTE
avTov €v kupPdrois aAaAaypod. Idoa von
alveadtw tov Kupiov.

Aedte dyolaodpeba 16 Koupie, kol
evEpavOdpev év Tf] dvaotaoel adtod- 0T
OLVIYELPE VEKPOUG, €K TAV T0D dSou GAVTWV
Seapdv, Kai é5wproato ¢ KOOHE KOG Oog, (wnv
ailcdviov, Kal T0 péya €Aeog.

"Hyog Bapvg.

Avdombi, Kipie 0 ©edg pou, bywontw
1 X€lp oov, un EmAGON TV meVTV Tov €ig
TéAOG.

‘ESaotpantwv Ayyelog, év 1d AMBw ékdOnto
100 (®0d0)0L pVIHaTOG, Kai yuvoiéi Mupogdporg,
eonyyeAileto Aéyav: Avéatn 6 Koplog, kabBmg

TPOETNeY LUTV: amayyeilate toig Mabntaig adtod,

22

men. For human nature that was damaged, the
Logos became flesh and dwelt among us. To the
ungrateful He is the Benefactor; to the captives, the
Liberator; to those who sat in darkness, the Sun of
Righteousness. He who is dispassionate suffered
on the cross; He who is the Light shone in Hades;
He who is the Life trampled death. For the fallen
He is the resurrection. Let us cry aloud to Him,

“Glory to You our God!” icoasoi
Grave Mode.

Praise Him with timbrel and dance; praise
Him with strings and flute. sass)

You shattered the gates of Hades, and You
ended the power of death, by Your mighty power,
O Lord. Then You rose, and by Your divine and
glorious resurrection, You also raised the dead,
who slept in darkness from when time began, O
King of the universe and almighty God. icoasp)

Grave Mode.

Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let
everything that breathes praise the Lord. sass)

Come, let us rejoice in the Lord and let us
celebrate His resurrection. For with himself He
raised the dead from the inescapable dungeon of
Hades, and as God, He has given to the world
everlasting life and the great mercy. icoas

Grave Mode.

Arise, O Lord my God, let Your hand be
lifted high, and do not forget Your poor to the
end. isaas)

The dazzling Angel was sitting on the stone
of the tomb that had hosted life, and he proclaimed
the good news to the Myrrh-bearing Women,

“The Lord has risen, as He told you before. Go
and tell His disciples that He is going before you
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OTL tpoayel LPAG €ig TNV I'oAthaiav: @) 6€ KOGHG

napéyel, (onv aioviov, Kal 10 péya EAe0g.
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0 AlBog, 6 €& Bpoug mapBevikod amotpnBeig,

Gvev BeAnpatog dvépog, 6 Yiog 1od avBpamov,

0 €pYOHEVOG €T TAV VEPEAGV TOD 0DpavoD, TIPOG
tov ITaAatdv TV fpepdv, KaBog eine AaviqA- Kol
aicdviog avtod 1| BaolAgia.

Tfig Oxtonyov - - -

A6&a. "Hyog mA. §'.
To H ‘Ew0wvov.
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&vodov dmayyéAAovoa. Meb’ fig &€iwoov kai Hpdg,
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to Galilee; and that He is granting to the world

everlasting life and the great mercy.” icoasoi

Grave Mode.

I will give thanks to You, O Lord, with my
whole heart; I will tell of all Your wondrous
things. isassi

Why did you reject the Cornerstone, O
rebellious Jews? He is the stone that God placed in
Zion; He made the water gush from the rock in the
desert; and for us He pours out immortality from
His side. He is the stone that was cut out from the
mountain, namely the Virgin, without the will of
a man. He is the Son of Man, coming with the
clouds of heaven to the Ancient of Days, as Daniel

has said; and eternal is His kingdom. (coas

From Octoechos - - -

Glory. Mode pl. 4.
Eothinon 8.

When Mary ardently shed her tears, it was not
in vain. Behold, she was counted worthy of having
angels teach her, and of laying eyes on You, O
Jesus. But, as a weak woman, her thinking was
still earthbound, and therefore she was prevented
from laying hands on You, O Christ. Nevertheless,
she was sent as a herald to Your disciples; and she
told them the good news, and announced that You
were ascending to Your Father. O Master, we pray
that as with her You also make us worthy of Your

appearance, O Lord. icoas)

Both now. Theotokion.

You are supremely blessed, O Virgin
Theotokos. For through Him who from you
became incarnate, Hades has been captured, and
Adam has been called back; the curse has been
killed, and Eve has been freed; death has been put
to death, and we have been brought back to life.
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Therefore we extol Him and cry out, “O Christ
our God, You are blessed, for so was Your good

pleasure. Glory to You!” icoaso)
Stand for the Great Doxology.

Great Doxology

Glory be to You who showed the light. Glory
in the highest to God. His peace is on earth, His

good pleasure in mankind. so;

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You

for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.

Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.

For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the

Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be

kept without sin.



Matins on Sunday, August 3

EdAoyntog €1, Kopie, 6 @edg t6dv Iatépmv
NH®V, Kl aivetov Kal 6edoéaapévoy 10 Ovoud
00U €1G TOLG aidvVaG. ApTv.

["évotto, Kopie, 10 éAedg gov €@’ 1Hag,
KaBdamep ATioapey €mi €.

EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe i
SIKALOPOTA GOU.

EdAoyntog €l Kopie, Si8aov pe tix
SIKAOPATH GOv.

EdAoyntog el Kopie, Si8aov pe i
SIKALOPOTA GOU.

Kbpie, kataguyn éyeviOng rfpiv év yeved
kai yeved. 'Eyo eina- KOpie, £Aénoov e, laoon

MV Yuxnv pou, 0Tt fHapTov oot.

Kbpig, mpog o€ katépuyov. Aida&ov pe tod

TOLETV TO BEANHG ooV, BTL oL €l O Bed¢ pov.

‘Ot nopa ool nyn oG, €V T PMTL 6oL
oyopeda paG.

[MTapatevov 10 EAedG GOL TOTG YIVOOKOLGT
OE.

Aylog 6 Be0g, Aylog Toyvpog, Aylog
ABdavatog, éAénoov Mpagc. (3)

A6&a TTatpi kal Yiey kai Ayiw ITvevpart.

Kot vOv kal e, Kal €i¢ ToLG aidVag TV
alovev. Apny.
Aylog ABavatog, éAénoov UGG,

Aylog 6 ®e0g, ‘Ayiog Toyupog, Aylog
ABdavatog, EAénoov Mpac.
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Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.
Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us.



"OpBpog 1 Kupraki tig 3ng AdyodaTtou

Meta 10 TéA0¢ g Aoéodoyiag Aéyopiev Tpomdpiov After the Doxology, sing the following Resurrectional

Avaotdoiiov. Troparion.
"Hyog 8'. (7j tijc BSopdsoc.) Mode 4. (or the Mode of the week)

ZNHEPOV OOTNPILX TG KOOHR YEYOVEV. ACOEV Today has salvation come to pass in the world.
TG AVAOTAVTL €K TAPOL Kal &pXNY& ThG (WG Let us sing to Him who resurrected from the tomb
NU&V: Kabedav yop 1@ Bavatw tov Bavatov, to and is the Author of our life. For, destroying death
VIKOG E€8wKev T|HIV, Kal TO péya EAeOG. by death, He gave us the victory and the great

mercy. (sol
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